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ashr A-ra-k. W-A-as-k l-goy gdol,  

which I will show you. 
2 

And I will make of you a people mighty, 

w-A-brak-k, w-A-gdulh shem-k, w-hy-i 

and I will bless you, and I will make great your name, that you may be 

brakah. W-A-brakh m-brak-yk, w-m-qlal-k 

a blessing.
 3 

And I will bless them that bless you, and them that curse you 

A-arh. W-n-brakw b-k kl mshpahot h-adma. 

I will curse. And will be blessed in you all the people of the earth. 

W-ylk Abrm kashr dbr al-yw Yhwh, w-ylk et-w Lot. 
4 

And went Abram even as Yahuuah told to him, and went with him Lot.  

W-Abrm bn hamsh shnim w-shbeiim shnh b-tsa-tw m-Hrn. 

Abram was five years upon seventy years when he went out of Haran. 

Wi-qa Abrm et Sari isht-w, wat Lot bn ah-yw wet kl 
5 

And took Abram besides Sarai his wife, Lot the son of his brother with all  

rkuush-m ashr rkash-w, wat h-nphsh ashr asa-w 

their goods which they had gotten, and the souls which they had sired 

b-Hrn. W-yotsa-w l-lkt erts-h Knon. Wi-ba-w  

in Haran. And they departed to go into the land of Kenon. And they came  

erts-h Knon. 

into the land of Kenon. 

      Wi-obr Abrm b-erts ad mquum Shkem, ad 

     
6 

And passed over Abram into the land on to the place Shechem, to 

alon Morh. W-h-Knony az b-erts. Wi-ra 

the oak of Moreh. And the Kenoni was then in the land. 
7 
Then appeared 

Yhwh al Abrm wi-amr, L-zra-k A-tn at h-erts. H-zot wi-bn 

Yahuuah to Abram and said, To your seed I will give this land. He thus built  

shom mzbaia l-Yhwh h-n-raaw al-yw. W-y-otaq    

there an altar to Yahuuah who had appeared to him. 
8 

Then he departed 

m-shom h-har-h m-kdm l-Byth-el, w-yta ahl-h:  

from there to a mountain on the east of Bethel, and pitched his tent: 

Byth-el m-yom w-h-Ay m-kdm, w-y-bn shom mzbaia  

Bethel on the west and Ai on the east, and he built there an altar 

l-Yhwh, w-y-qra b-shm Yhwh. W-y-sa   

to Yahuuah, and he called out to the name Yahuuah. 
9 
And then dislodged  

Abrm halok w-nasoa h-Negb-h. 

Abram going and journeying to the Negeb. 
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     W-y-hy rob b-erts. W-yrad Abrm 

     
10 

After this came a starving in the land. And went down Abram 

Mzraim-h l-guur shom, ky kbad h-rob b-erts. 

into Egypt to lodge there, for sore was the starving in the land.  

W-i-hy kashr h-qrab l-bou Mzraim-h, wy-amr al Sari 
11 

And it was when he came nearby to enter into Egypt, he said to Sarai  

isht-w, Hna, na ydat-Y ky isha yfat mireh a-t.   

his wife, Note, I know that a woman fair to look upon are you.                     

W-hyh ky y-ra-w atk h-Mzraim,  
12 

And it will come to pass therefore when they see you the Egyptians, 

w-amr-w, isht-W zot. W-hrg-w et-y, atk-w 

that they will say, His wife she is. And so they will slay me, but you  

y-hyw. amr-y Na aht-y a-t, l-mon y-yatob       

will be saved.
 13

 Please say that my sister you are, so that it be better 

l-y b-obuur-k, w-hyt-h nphsh-y b-glal-k. 

for me by reason of you, and will live my soul for your sake. 

     Wi-hy k-bou Abrm Mzraim-h, wi-raaw h-Mzraim 

    
14

 As soon as entered Abram into Egypt, then saw the Egyptians 

at h-isha ky yfa h-wa mad. Wi-raaw ath sri 

the woman that she was utmost fair. 
15

 Also saw her the princes of   

Wi-raaw ath sri Phroh, wi-halal-w ath al Phroh, w-t-qa 

Pharaoh, and they praised her in front of Pharaoh, and thus they took 

h-isha byith Phroh: W-l-Abrm h-y-tob 

the woman to the house of Pharaoh: 
16

 And to Abram he did good 

b-obuur-h, w-y-hy l-w tsown, w-boqr w-hemorim,  

for her sake, so that he had to him sheep, oxen and he-donkeys, 

w-aebedim, w-shfaht, w-atownt w-gmalim. Wi-nga   

men servants, maid servants, she-donkeys and camels.
 17

 But plagued 

Yhwh et Phroh ngai-m gdoli-m, w-at byith-w, ol  

Yahuuah upon Pharaoh with plagues of greatness, and also his house, for 

dbr Sari isht Abrm. Wi-qra Phroh l-Abrm 

the sake of Sarai the wife of Abram.
 18

 Then called Pharaoh for Abram 

wi-amr, Mh zot as-y-t l-y? L-mh la h-god-t  

and said, What thus have you done to me? Onto why you told this not  

l-y ky isht-k h-wa? L-mh amr-t aht-y h-wa,   

to me that she was your wife? 
19

 Onto why said you she was your sister, 


